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许渊冲的诗歌翻译对中国文学翻译的贡献

□ 左丽丽
南京林业大学

[摘 要] 许渊冲先生是当代著名翻译家、教授。许先生从1983年起执教于北京大学，从事文学翻译
六十余年，将中国古典诗歌《诗经》 《楚辞》 《李白诗选》等翻译成英文、法文等多种版本，为中国
诗歌翻译及对外文化传播交流做出了不可磨灭的贡献。中国古典诗歌历史悠久又颇具浪漫气息，现当
代中西方文化交流日益紧密，离不开对中国古代诗歌的翻译与鉴赏。在中国古代诗歌的翻译中，许渊
冲先生的贡献首屈一指，且翻译文风独具一格。本文借助许渊冲先生的诗歌翻译实践和翻译理念，分
析其诗歌翻译对中国文学翻译做出的贡献，为翻译研究者提供一定的借鉴。
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1 许渊冲及其诗歌翻译简介

许渊冲先生是中国当代著名翻译家，中国
译协授予其“翻译文化终身成就奖”以表彰其
为翻译界所做出的贡献。许渊冲先生一生致力
于把中国经典、优美、具有特色的诗歌翻译成
外文，开创了中国学派的翻译理论，为中华优
秀传统文化在国际上的传播画上了浓墨重彩的
一笔。自20世纪80年代起，许渊冲先生就开始
从事诗词翻译工作并持续长达六十余年，超越
了众多中国翻译家，有“诗译英法第一人”的
美誉。许渊冲先生在从事文学翻译的几十年
间，翻译范围广泛且翻译出的文学作品都颇受
欢迎。许先生在其翻译生涯中，把一千多首中
国的唐诗、宋词、元曲、楚辞、诗经等翻译成
了有韵的英文和法文等多种语言，还将《红与
黑》 《追忆似水年华》 《王尔德戏剧精选集》
《许渊冲译莎士比亚戏剧集》等外国名著翻译
为中文（董中兰，2018），增强了世界名著和
经典诗歌的可读性（张继光，2020）。
在积极投身翻译实践的过程中，许渊冲先

生先后总结出“三美论”“三之论”“竞赛
说”“超越说”“创译说”等一系列独具特色
的翻译理论。许渊冲先生在多年翻译的基础
上，继承并发展了鲁迅先生的“三美论”、钱
钟书先生的“化境说”，还有孔子的“好之者
不如乐之者”等翻译理论，为后世翻译学者提
供了理论借鉴和依据。许渊冲先生从鲁迅先生

提出的“三美论”中，借鉴了其中的“美”
字，又选取了钱钟书先生“化境说”的“化”
字等，得出了“美化之艺术”的文学翻译理论
总结（张静屹，2020）。许渊冲先生对文学翻
译理论的贡献并未止步于此，他还针对文学翻
译，提出了本体论、方法论、目的论、认识论
等观点，并对这几种理论观点进行了解释，如
本体论是指“三美”即意美、音美和形美；认
识论是指“艺术”等（许渊冲，1999）。此外，
许渊冲先生还将其独特的翻译思想和郭沫若、
傅雷的翻译思想相结合，提出“创优似竞赛”
的翻译认识，成为中国翻译学派的另一大特色
（何如意，2018）。

2 中国文学翻译简介

在新中国成立后的60余年间，中国翻译研
究和翻译学可大略分为两个重要时期：第一个
时期为1949~1978年，视为前30年；1978之后
的30年是第二个时期。国内的翻译理论有了长
足的进步和充实，这些年间，从翻译研究进步
到对翻译标准的思考。国内的翻译从对苏俄翻
译理论的介绍（形式和内容较为单一化），进
步到引进西方的翻译理论，从单一化走向多元
化，可借鉴的翻译理论更加多元化。除此之
外，这期间的汉译外、口译实践、翻译工具研
究等领域不断被开拓创新，翻译理论体系在开
拓创新中更加完善。
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公元65年，佛教开始传入中国，佛教在中
国三大宗教之一的地位历经两千余年而未被撼
动（吴梦，2018）。佛教虽传入中国较早，但
对佛教经文的翻译却相隔七八十年。公元147
年，安息王子“白马驮经”东来后，佛教经文
开始被翻译为汉文，开启了佛教经文翻译为汉
文的先河。此后，关于佛经的翻译层出不穷，
为中华文化融入了不同的元素，也为华夏文明
的递嬗演进做出了独特的贡献。佛经的翻译随
着人们对佛教的信仰不断增加。汉朝汉武帝时
期，张骞出使西域，沉寂了一段时间的佛教信
仰和佛经翻译重新苏醒，佛教典籍翻译再次兴
盛起来，中国的翻译史愈发丰富起来 （张劲
松，2020）。

3 许渊冲诗歌翻译的贡献

首先，许渊冲的诗歌翻译总结了诗词外译
的实践经验，提供了诗词外译的理论和方法，
改善了中国诗词外翻的现状，更好地提高了中
国诗词外译的水平。中国古典诗歌是我国传统
文学的顶峰，也是世界文明不可或缺的一部
分。然而对于中国古典诗歌的翻译和传播，任
务艰巨且对诗歌的翻译要求较高。诗歌的翻译
是追求形似还是神似，就是困扰翻译界的一个
重要问题，对于如何处理诗歌格式和诗歌内容
间的关系，对诗歌是选择直译还是意译，是否
应该译诗为诗，译为格律体还是自由体等问
题，争议较大（宋炎宏，2019）。
许渊冲先生认真钻研和吸取其他翻译家的
翻译思想并灵活应用，例如，他把鲁迅先生提
出的关于文章的“三美”的说法，成功应用到
中国古典诗歌的翻译中去，对中国古典诗歌翻
译为外文的理论进行了继承和创新；在严复、
鲁迅、林语堂、郭沫若、钱钟书等翻译大家提
出的翻译思想的基础上，从本体论、方法论、
目的论、认识论四个维度全方位关照翻译，改
变了国内几十年翻译研究忽略构建系统的民族
翻译理论的现状（王燕琪，2018）。许渊冲先
生的“四论”为中国诗词外译提供了科学的理
论指导，提高了中国诗歌翻译的水平 （陈跃
文，2018）。
其次，许渊冲的诗歌翻译推动了中国文学
外译的活动。翻译是实现中西方文化对话的一
个不可或缺的媒介。纵观中国翻译的历史，对

外国文学的翻译明显超过了对中国文学的翻
译，不论是从翻译的质量和数量上或者翻译的
传播上，对中国文学的翻译都明显弱于外国文
学的翻译（王进怡，2019）。探究其原因发现，
这是因为西方国家对外来文化和文学的接受度
和需求性不强，没有中国对西方国家文化和文
学那样有较高的接受度和较大的需求。也就是
说，由于译入环境的制约和多种因素的影响，
西方读者对外来文化有一种抗拒心理，不易接
受外来文化（郭紫薇，2018）。回顾过去两千
多年的时间，我国中文翻译成外文的翻译活动
并不常见。相反，外文翻译成中文的翻译著作
相对较多（谢蔚晖，2020）。在这种时代背景
下，许渊冲率先指出，我们要树立民族文化自
信，努力把中国文化展现在世界面前。他提
出，世界上用中文和用英文的人都多达十亿，
中文和英文都是世界上最重要的语言之一，但
中英文之间的互译，不管是在语意和字形上都
存在较大差距，其互译的难度显而易见，尤其
不像西方语言在翻译过程中那么简单 （刘倩
如，2020）。许渊冲先生提出这一观点，主要
是想说明世界上能够做到中外互译的翻译家少
之又少，而在中国有不少可以进行中外互译的
翻译家。因而他非常重视“中译外”活动，他
积极鼓励中国翻译家进行“中译外”的翻译实
践。同时，我们要注意，在对外译介中国文学
作品、文化典籍时，应先进行筛选，挑选文学
巨著中具有可译性的作品，也就是翻译成外国
语言后较容易被外国读者所接受的文学作品进
行翻译（董中兰，2018）。而诗歌正是世界文
学所共有的宝藏，所以诗歌更容易被不同文化
背景的读者接受。许渊冲明确“译学要敢为天
下先”，他积极投身“中译外”的翻译实践，
把大量的中国古典诗歌翻译成多种语言，推动
了中国文化迈出国门，融入多元化的世界文化
宝库（许渊冲，1999）。
最后，许渊冲翻译诗歌促进了中西文化的
有效交流，推动了中国文化和文学“走出去”。
一些翻译工作者在翻译时，会陷入翻译的一个
误区，对翻译工作认识比较片面，认为翻译就
是两种语言之间的简单转换。受这种片面认识
的影响，有的翻译工作者在从事翻译时未考虑
到翻译的本质问题，而仅仅追求两种语言的成
功转换（唐金恺，2018）。事实证明，不论是
影响力较大的英、法文版《中国文学》杂志，

44



2021年
5月
（
总
第
159期
）

英
语
广
场

抑或是《大中华文库》的翻译和出版工作，受
上述翻译思想指导的译作不在少数，只忠实、
准确地实现了两种语言之间的转换，却不能让
翻译成外文的中国文学作品在他国被接受和传
播，并不能实现中西文化间的有效交流（谢天
振，2014）。许渊冲先生是国内外公认的双语
古代诗歌翻译家，他所翻译的中国古诗甚至被
国外学者赞誉为“英美文学翻译中一座无法轻
易超越的高峰”。许渊冲先生能有此翻译成就，
离不开他对自身民族文化的高度自信和认同，
他认为中国传统文化是博大精深、独一无二
的，自己作为华夏的一分子，要清晰地了解本
民族文化的价值，要有自己的文化脊梁和支
撑。许渊冲先生还明确指出了中国翻译工作者
的责任以及翻译所肩负的使命：把一部分外国
文化的血液灌输到中国文化中来，同时也把中
国经典文化中的一部分，引入世界文化中去，
使中华文化越来越灿烂，使世界文化越来越丰
富。这是中国翻译学者对世界文化和中华文化
应尽的责任。在翻译中，许渊冲提出要充分认
识不同语言的特点，发挥各自语言的优势，提
倡不同文化之间要相互吸取长处。在新世纪中
国文化备受瞩目，许渊冲积极投身于翻译实
践，通过翻译诗歌等中国文学作品，促进了中
西文化间的有效交流。

4 结语

综上所述，我们以许渊冲的诗歌翻译为出
发点，在大力提倡中国文化和文学“走出去”
的时代背景下，结合许渊冲的诗歌翻译实践和
翻译理念，对其诗歌翻译对中国文学翻译做出
的贡献做了研究，指出其诗歌翻译的贡献主要
体现在以下三点：一是提供了诗词外译的理论
和方法，更好地提高了中国诗词外译的水平；
二是推动了中国文学外译的活动；三是促进
了中西文化间的有效交流，推动中国文化走出
了国门。
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